
-- - -

non spŽcifiŽ1

 3. MŽtam Žtad onnŽes 3.1  Iden ti fia nt 3.1. 1 Catalogu e 

  3.1. 2 EntrŽ e 

 3.2  Contribution 3.2. 1 R™le 

  3.2. 2 EntitŽ 

  3.2. 3 Dat e 

 3.3  SchŽma de mŽt adonnŽe s  

 3.4  Lang ue  

 

 

Statut : -, composŽ Nombre de valeur(s) :

Valeurs admises

Ordre :

Type de donnŽes

Description

Cette catŽgorie donne de lÕinformation  concernant lÕenregistrement de mŽtadonnŽes lui-m•me (plut™t que la REA que cet
enregistrement dŽcrit).

Remarques

Cette catŽgorie dŽcrit, notamment, qui a crŽŽ cet enregistrement de mŽtadonnŽes, quand et avec quelles rŽfŽrences.

Recommandations (usage et vocabulaire)

-

Exemple(s)

Identifiant :
  Catalogue :  http://eureka.ntic.org
  EntrŽe : ISEF44068151406976
Contribution :
  R™le : CrŽateur
  EntitŽ : Dominique Thibault, UniversitŽ Laval
  Date : 30-10-2004
Contribution :
  R™le : Validateur
  EntitŽ : Dider Martin, UniversitŽ de Mons
  Date: 03-11-2004
Contribution :
  R™le : Validateur
  EntitŽ : Jenny Rousseau, UniversitŽ du QuŽbec ˆ MontrŽal
  Date : 03-11-2004
SchŽma de mŽtadonnŽes : Normetic v1.0
SchŽma de mŽtadonnŽes : LOMv1.0
Langue : fran•ais (Canada)

Exemple(s) XML

<metaMetadata>
  <identifier>
    <catalog>http://eureka.ntic.org </catalog>
    <entry>ISEF44068151406976</entry>
  </identifier>
  <contribute>

version1.2
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    <role>
      <source>LOMv1.0</source>
      <value>creator</value>
    </role>
    <entity>BEGIN:VCARD
      VERSION:3.0
      N:Thibeaultt; Dominique;
      FN:Dominique Thibeault
      ORG:UniversitŽ Laval
      END:VCARD\n
    </entity>
    <date>
      <dateTime>2004-10-30</dateTime>
    </date>
  </contribute>
  <contribute>
    <role>
      <source>LOMv1.0</source>
      <value>validator</value>
    </role>
    <entity>BEGIN:VCARD
     VERSION:3.0
     N:Martin; Didier;
     FN:Didier Martin
     ORG:UniversitŽ de Mons
     END:VCARD\n
    </entity>
    <date>
      <dateTime>2004-11-03</dateTime>
    </date>
  </contribute>
  <contribute>
    <role>
      <source>LOMv1.0</source>

<value>validator</value>
    </role>
    <entity>BEGIN:VCARD
     VERSION:3.0
     N:Rousseau;Jenny;
     FN:Jenny Rousseau
     ORG:UniversitŽ du QuŽbec ˆ MontrŽal
     END:VCARD
    </entity>
    <date>
      <dateTime>2004-11-30</dateTime>
    </date>
  </contribute>
  <metadataSchema>LOMv1.0</metadataSchema>
  <metadataSchema>Normetic v1.0</metadataSchema>
  <language>fra-CA</language>
</metaMetadata>
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-- - -

non spŽcifiŽplus petit maximum permis = 10

 3. MŽtamŽtad onnŽe s 3.1  Iden tifia nt 3.1. 1 Catal ogue 

  3.1. 2 E ntrŽe 

 3.2  Contributi on 3.2. 1 R™le 

  3.2. 2 E ntit Ž 

  3.2. 3 Dat e 

 3.3  SchŽma de mŽtadonnŽes  

 3.4  Lang ue  

 

 

Statut : -, composŽ Nombre de valeur(s) :

Valeurs admises

Ordre :

Type de donnŽes

Description

ƒtiquette identifiant de fa•on unique cet enregistrement de mŽtadonnŽes.

Remarques

Afin dÕassurer lÕinteropŽrabilitŽ entre les syst•mes, chaque organisme doit assigner un identifiant unique ˆ chacune des fiches de
mŽtadonnŽes dont il est responsable.

Cet ŽlŽment composŽ fait rŽfŽrence ˆ lÕenregistrement des mŽtadonnŽes concernant une REA et non pas ˆ la REA elle-m•me.

Des recommandations pour la formulation dÕidentifiant unique, reconnu ˆ lÕŽchelle internationale, constant et indŽpendant de
lÕemplacement, se trouvent sur le site Web de CanCore ˆ http://www.cancore.ca/documents/Resourceids.doc.

Recommandations (usage et vocabulaire)

Pour chaque enregistrement de mŽtadonnŽes, lÕutilisation dÕun identifiant unique, reconnu ˆ lÕŽchelle internationale, constant et
indŽpendant de lÕemplacement, devient important dans un environnement rŽparti, plus particuli•rement lorsque des techniques
de collecte de mŽtadonnŽes (moissonnage) sont utilisŽes.

Exemple(s)

LÕenregistrement Merlot pour le site Internet du ÇAmerica's Jazz HeritageÈ :

  Catalogue : URI
  EntrŽe : http://www.merlot.org/artifact/ArtifactDetail.po?oid=1000000000000518662

Un document ABI utilisant leur syst•me de catalogue dŽveloppŽ localement :

  Catalogue : ABIMeta http://www.abi.com
  EntrŽe : 1001000000016355

Un document du rŽfŽrentiel Eur•ka

  Catalogue : URI
  EntrŽe : oai:eureka.ntic.org:428d01F6123e17.38389251

Exemple(s) XML

<identifier>
 <catalog>URI</catalog>
 <entry>http://www.merlot.org/artifact/ArtifactDetail.po?oid=1000000000000518662</entry>

version1.2

3.1 Identifiant
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</identifier>

<identifier>
 <catalog>ABIMeta http://www.abi.com</catalog>
 <entry>1001000000016355</entry>
</identifier>

<identifier>
 <catalog>URI</catalog>
 <entry>oai:eureka.ntic.org:428d01F6123e17.38389251</entry>
</identifier>
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Ç CharacterString È (plus petit maximum permis = 1 000
caract•res)

Ç CharacterString È (plus petit maximum permis = 1 000
caract•res)

RŽpertoire de ISO/IEC 10646-1:2000 Ç CharacterString È (plus petit maximum permis = 1 000
caract•res)

non spŽcifiŽ1

 3. MŽtam Žtad onnŽes 3.1 Iden ti fiant 3.1.1 Catalogue 

  3.1.2 E ntrŽ e 

 3.2 Co ntribu ti on 3.2.1 R™l e 

  3.2.2 E ntitŽ 

  3.2.3 Dat e 

 3.3 S chŽma de mŽt adonnŽe s  

 3.4 Lang ue  

 

 

Statut : requis, ˆ documenter Nombre de valeur(s) :

Valeurs admises

Ordre :

Type de donnŽes

Description

DŽsignation normalisŽe du schŽma de catalogage de la fiche de mŽtadonnŽes. Un schŽma dÕespace de noms.

Remarques

La plupart des catalogues sont connus sous leur abrŽviation normalisŽe.  Utiliser ces abrŽviations plut™t que dÕŽcrire le nom du
catalogue (ex. utiliser Ç DOI È plut™t que Ç identificateur dÕobjet numŽrique È).

Si une adresse Web est fournie comme identifiant pour la fiche, utiliser le Ç URI È (identificateur uniforme de ressources).

Recommandations (usage et vocabulaire)

Normetic recommande que les valeurs-vocabulaire pour cet ŽlŽment comprennent les abrŽviations suivantes sans toutefois sÕy
limiter : Ç URI È, Ç DOI È.  (Des recommandations pour la formulation dÕidentifiant unique, reconnu ˆ lÕŽchelle internationale,
constant et indŽpendant de lÕemplacement, se trouvent sur le site Web de CanCore ˆ : http://www.cancore.
ca/documents/Resourceids.doc).

Valeurs recommandŽes :

URI Uniform Resource Identifier (Identificateur de ressources uniformes)
http://www.w3.org/Addressing/
Une cha”ne de caract•res (CharacterString) utilisŽe pour identifier une ressource (telle un fichier) par type et emplacement, peu
importe son emplacement sur lÕInternet (p. ex. http://www.cancore.ca, ftp://www.ibm.com).  Le document Ç RFC2396 È prŽcise
la syntaxe gŽnŽrique de lÕURI et donne des directives pour lÕutiliser (voir : http://www.ietf.org/rfc/rfc2396.txt).  En raison de sa
gŽnŽralitŽ, Normetic encourage son utilisation comme valeur dans lÕŽlŽment 3.1.1 Catalogue.

DOI Digital Object Identifier (Identificateur dÕobjets numŽriques)
http://www.doi.org/
Un syst•me d'identification et d'Žchange de biens intellectuels dans un environnement rŽparti, numŽrique, ŽlaborŽ en partie par
lÕAssociation of American Publishers.  Les DOI ont ŽtŽ largement mis en application dans certains contextes, notamment dans le
domaine de lÕŽdition et le secteur gouvernemental. On les envisage pour certaines initiatives dÕinfrastructure Žducative.  Les
syst•mes de DOI fournissent Žgalement certaines caractŽristiques de gestion de droits Žlectroniques.  Toutefois, leur utilisation
peut engendrer certains cožts initiaux (ex. 10.1002/ISBNJ0-471-58064-3).

Exemple(s)

¥ URI
¥ TŽlŽCampus

version1.2

3.1.1 Catalogue
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Exemple(s) XML

<catalog>URI</catalog>

<catalog>TŽlŽCampus</catalog>
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Ç CharacterString È (plus petit maximum permis = 1000
cararact•res)

Ç CharacterString È (plus petit maximum permis = 1000
cararact•res)

RŽpertoire de ISO/IEC 10646-1:2000 Ç CharacterString È (plus petit maximum permis = 1000
cararact•res)

non spŽcifiŽ1

 3. MŽtamŽtad onnŽes 3.1 Identifiant 3.1.1 Catalogu e 

  3.1.2 En trŽ e 

 3.2 Co nt ribu ti on 3.2.1 R™le 

  3.2.2 En titŽ 

  3.2.3 Da te 

 3.3 S chŽma de mŽt adonnŽes  

 3.4 Langue  

 

 

Statut : requis, ˆ documenter Nombre de valeur(s) :

Valeurs admises

Ordre :

Type de donnŽes

Description

La valeur de lÕidentifiant de la fiche de mŽtadonnŽes dans le catalogue ou le schŽma de catalogage. Une cha”ne prŽcise dÕespace
de noms.

Remarques

Afin dÕŽviter toute entrŽe manuelle pour cet ŽlŽment, les valeurs devraient •tre tirŽes de ressources Žlectroniques dŽjˆ existantes,
quand cÕest possible.

Conserver tout symbole typographique ou espacement de la source pour respecter les r•gles dÕŽcriture ˆ lÕintŽrieur de lÕespace de
noms.

Recommandations (usage et vocabulaire)

-

Exemple(s)

http://www.merlot.org/artifact/ArtifactDetail.po?oid=1000000000000518662

1001000000016355

Exemple(s) XML

<entry>http://www.merlot.org/artifact/ArtifactDetail.po?oid=1000000000000518662</entry>

<entry>1001000000016355</entry>

version1.2

3.1.2 EntrŽe
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-- - -

ordonnŽplus petit maximum permis = 10

 3. MŽtam Žtad onnŽe s 3.1  Id entifia nt 3.1. 1 Catal ogu e 

  3.1. 2 En trŽe 

 3.2  Cont ribution 3.2. 1 R™le 

  3.2. 2 En tit Ž 

  3.2. 3 Date 

 3.3  SchŽ ma de mŽtadonnŽes  

 3.4  Langue  

 

 

Statut : -, composŽ Nombre de valeur(s) :

Valeurs admises

Ordre :

Type de donnŽes

Description

Les intervenants et leur r™le concernant cette fiche de mŽtadonnŽes.

Remarques

Cet ŽlŽment composŽ dŽcrit lÕentitŽ (personne ou organisation) responsable de lÕenregistrement de mŽtadonnŽes ainsi que la
nature et la date de sa contribution.

Normetic nÕest pas un moyen de sauvegarder lÕinformation sur les personnes-ressources.  Il peut •tre Žgalement cožteux et
encombrant dÕenregistrer et de tenir ˆ jour les dŽtails sur les contacts, et les donnŽes personnelles et organisationnelles.  Il est
recommandŽ de limiter au minimum lÕinformation incluse dans cet ŽlŽment.

Cet ŽlŽment composŽ et tous les ŽlŽments documentŽs quÕil contient peuvent •tre rŽpŽtŽs au moins 10 fois.  Ensemble, les
rŽpŽtitions permises pour les ŽlŽments Contribution et EntitŽ signifient qu'un nombre minimal de 100 occurrences possibles doit
•tre prŽvu dans les syst•mes dÕindexation. Comme ces rŽpŽtitions sont Ç ordonnŽes È, la sŽquence dans laquelle lÕinformation est
fournie dans ces rŽpŽtitions est importante.

Recommandations (usage et vocabulaire)

Limiter au minimum la description des contacts et les donnŽes personnelles.

Exemple(s)

R™le : CrŽateur
EntitŽ : RŽjean Jobin et Sylvain Gagnon du CCDMD
Date : 24 avril 2004

R™le : Valideur
EntitŽ : Pierre-Julien Guay du GTN-QuŽbec
Date : 1er mai 2004

Exemple(s) XML

<contribute>
  <role>
    <source>LOMv1.0</source>
    <value>Creator</value>
  </role>
  <entity>BEGIN:VCARD
    VERSION:3.0

version1.2

3.2 Contribution
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    N:Jobin;RŽjean
    FN:RŽjean Jobin
    ORG:CCDMD;
    END:VCARD
  </entity>
  <entity>BEGIN:VCARD
    VERSION:3.0
    N:Gagnon;Sylvain;
    FN:Sylvain Gagnon
    ORG:CCDMD;
    END:VCARD
  </entity>
  <date>
    <dateTime>2004-04-24</dateTime>
  </date>
</contribute>
<contribute>
  <role>
    <source>LOMv1.0</source>
    <value>validator</value>
  </role>
  <entity>BEGIN:VCARD
    VERSION:3.0
    N:Guay;Pierre-Julien
    FN: Pierre-Julien Guay
    ORG:GTN-QuŽbec;
    END:VCARD
  </entity>
  <date>
    <dateTime>2004-05-01</dateTime>
 </date>
</contribute>
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crŽateur, valideurcrŽateur, valideurcrŽateur, valideur Vocabulaire (Žtat)

non spŽcifiŽ1

 3. MŽtamŽtadonnŽes 3.1  Identifiant 3.1.1 Catalogu e 

  3.1.2 En trŽ e 

 3.2  Cont ribu tion 3.2.1 R™le 
  3.2.2 En titŽ 

  3.2.3 Da te 

 3.3  SchŽma de mŽt adonnŽe s  

 3.4  Langue  

 

 

Statut : facultatif, ˆ documenter Nombre de valeur(s) :

Valeurs admises

Ordre :

Type de donnŽes

Description

Type de contribution. La fonction ou l'implication de la personne, de l'organisation, etc. qui contribue ˆ lÕenregistrement de
mŽtadonnŽes.

Remarques

Si plusieurs entitŽs ont contribuŽ ˆ la crŽation de la fiche de mŽtadonnŽes, il faut utiliser un seul ŽlŽment 3.2 Contribution
comportant lÕŽlŽment 3.2.1 R™le Žgal ˆ Ç crŽateur È et de multiples instances de lÕŽlŽment 3.2.2 EntitŽ.

Recommandations (usage et vocabulaire)

Utiliser un ŽlŽment 3.2 Contribution pour chaque r™le qui sÕapplique ˆ lÕenregistrement des mŽtadonnŽes en crŽation.  Cela sera
fort utile ˆ des fins dÕadministration et de gestion des enregistrements.  Tous les enregistrements de mŽtadonnŽes devraient avoir
un ÇcrŽateurÈ connu.

crŽateur
Le crŽateur est lÕentitŽ essentiellement responsable de la crŽation du contenu de lÕenregistrement des mŽtadonnŽes.  Un crŽateur
peut •tre une personne, une institution, un groupe ou une autre entitŽ (y compris des syst•mes automatisŽs dÕindexation).

valideur
EntitŽ responsable de confirmer lÕintŽgritŽ de la fiche de mŽtadonnŽes.

Exemple(s)

R™le : crŽateur
R™le : valideur

Exemple(s) XML

<role>
  <source>LOMv1.0</source>
  <value>creator</value>
</role>

<role>
  <source>LOMv1.0</source>
  <value>validator</value>
</role>

version1.2

3.2.1 R™le
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Ç CharacterString È (plus petit maximum permis = 1000
cararact•res)

Ç CharacterString È (plus petit maximum permis = 1000
cararact•res)

vCard, telle que dŽfinie par IMC vCard 3.0 (RFC 2425, RFC
2426)

Ç CharacterString È (plus petit maximum permis = 1000
cararact•res)

ordonnŽplus petit maximum permis = 10

 3. MŽtamŽtadonnŽes 3.1  Identi fia nt 3.1. 1 C atalogue 

  3.1. 2 En trŽe 

 3.2  Cont ribution 3.2. 1 R ™le 
  3.2. 2 En titŽ 

  3.2. 3 Date 
 3.3  SchŽma de mŽt adonnŽe s  

 3.4  Langue  

 

 

Statut : facultatif, ˆ documenter Nombre de valeur(s) :

Valeurs admises

Ordre :

Type de donnŽes

Description

IdentitŽ et information concernant lÕentitŽ (personne ou organisation) ayant contribuŽ ˆ la fiche de mŽtadonnŽes.

Remarques

Les entitŽs doivent •tre ordonnŽes selon lÕimportance de leur r™le (spŽcifiŽ par 3.2.1). La premi•re entitŽ doit •tre celle ayant
jouŽ le r™le le plus important.

Le contenu de cet ŽlŽment est rŽgi par la spŽcification vCard (carte dÕaffaire virtuelle) qui est destinŽe ˆ lÕŽchange dÕinformation
comme celle fournie par les cartes dÕaffaires et les pages Web personnelles. Cette spŽcification comprend des dizaines
dÕŽlŽments dont trois sont requis (www.imc.org/pdi/) .

1- NF (nom formatŽ de la personne; par. ex. M. John Q. Public, Me)

         Le NF est un nom (Žventuellement ambigu) sous lequel la personne est connue couramment, et est conforme aux r•gles
dÕaffectation des noms du pays ou de la culture auquel il est associŽ.  Une valeur pour le NF est une cha”ne de texte.  Par
exemple, le nom dÕune personne dans un pays o• lÕon parle lÕanglais comprend un titre (au besoin, comme, M., Mme, DR,
Professeur, Sir), un prŽnom, un second prŽnom ou des initiales (le cas ŽchŽant), un nom de famille, un qualificatif de gŽnŽration
(le cas ŽchŽant, p.ex., Jr.) et des dŽcorations et des prix (le cas ŽchŽant, p.ex., c.r.). Il est conforme ˆ la sŽmantique de lÕattribut
du nom usuel X.520.

2- N (nom structurŽ de la personne; p. ex., Stevenson;John;Philip,Paul;Dr, Jr)

        N est la liste des composantes sŽparŽes par le POINT-VIRGULE dans la sŽquence suivante : Nom de famille, PrŽnom, Nom
additionnel, PrŽfixes honorifiques et Suffixes honorifiques.  Chaque composante peut avoir des valeurs multiples (comme des
noms additionnels multiples) sŽparŽes par une VIRGULE (ASCII dŽcimal 44).  Ce type est conforme ˆ la sŽmantique des
attributs du nom individuel X.520 et est une valeur de texte structurŽ unique.

3- VERSION. (La valeur de la propriŽtŽ VERSION, comme pour la spŽcification LOM, sera toujours 3.0.)

Normetic recommande Žgalement que le quatri•me ŽlŽment de la vCard, ORG, soit inclus dans les fichiers LOM.

4- ORG (le nom et, de fa•on optionnelle, lÕunitŽ de lÕorganisation; p. ex., ORG :ABC, Inc.;Division nord-amŽricaine; Marketing)

        CÕest lÕentitŽ institutionnelle ˆ laquelle la personne est associŽe en tant que contributeur ˆ la ressource.  CanCore
recommande dÕinclure une unitŽ organisationnelle prŽcise telle que dŽcrite dans la spŽcification de la vCard, allant de gŽnŽral
(nom dÕuniversitŽ ou de lÕorganisation) ˆ prŽcis (service ou division).

Note : en fait, vCard nŽcessite un encodage autre que XML (voir annexe 1 du Profil dÕapplication Normetic).

version1.2

3.2.2 EntitŽ
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Recommandations (usage et vocabulaire)

Il nÕest pas recommandŽ dÕinclure de lÕinformation exhaustive sur lÕentitŽ contributive; une fiche de mŽtadonnŽes Normetic
dŽcrit les propriŽtŽs dÕune REA et ne doit pas contenir de lÕinformation pŽriphŽrique ˆ celle-ci (voir lÕannexe 1 du profil
dÕapplication Normetic pour des notes sur la mise en application technique du format vCard).

Le nom dans la vCard 3.0 sÕapplique seulement ˆ une personne et est un ŽlŽment requis.  Toutefois, il est possible que des
organisations contribuent ˆ une REA et quÕil nÕexiste aucune valeur pour les propriŽtŽs requises NF (nom formatŽ) et N (nom
structurŽ).  De meilleures pratiques ou des pratiques communes pour rŽgler cette question nÕexistent toujours pas, mais Normetic
recommande que la pseudo-valeur Ç NIL È soit fournie pour les ŽlŽments NF et N lorsquÕon dŽcrit un auteur qui est, par
exemple, une organisation.

Notes sur la mise en application technique :

Pour Žviter de saisir inutilement des donnŽes, les personnes chargŽes de la mise en application devraient prendre en
considŽration lÕalimentation automatique du NF basŽe sur la saisie manuelle des valeurs pour le N et les r•gles dÕaffectation des
noms du pays ou de la culture.  Par exemple, dans un contexte o• lÕanglais, le fran•ais ou dÕautres langues europŽennes
dominent, une cha”ne reprŽsentant la valeur N serait formulŽe comme suit :

[nom de famille];[prŽnom];[noms additionnels];[prŽfixes honorifiques];[suffixes honorifiques]

Cela peut •tre formulŽ de la fa•on suivante en valeur NF :

[prŽfixes honorifiques] [prŽnom] [noms additionnels] [nom de famille], [suffixes honorifiques]

Exemple(s)

Jacques Charrier, UniversitŽ de Nantes
Georges Monnard, UniversitŽ Paris 7

Exemple(s) XML

<entity>BEGIN:VCARD
 VERSION:3.0
 N:Charrier;Jacques;
 FN: Jacques Charrier
 ORG:UniversitŽ de Nantes
 END:VCARD\n
</entity>

<entity>BEGIN:VCARD
 VERSION:3.0
 N:Monnard;Georges;
 FN:Georges Monnard
 ORG:UniversitŽ Paris 7
 END:VCARD
</entity>
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Ç DateTime ÈÇ DateTime È- Ç DateTime È

non spŽcifiŽ1

 3. MŽtamŽtad onnŽe s 3.1 Identifia nt 3.1. 1 Catalogue 

  3.1. 2 En trŽ e 

 3.2 Cont ribution 3.2. 1 R™le 

  3.2. 2 En titŽ 

  3.2. 3 Da te 

 3.3 S chŽma de mŽt adonnŽe s  

 3.4 Langue  

 

 

Statut : facultatif, ˆ documenter Nombre de valeur(s) :

Valeurs admises

Ordre :

Type de donnŽes

Description

Date de la contribution.

Remarques

Cet ŽlŽment est comme le type de donnŽes LOM ÇDate et HeureÈ qui est conforme au standard ISO 8601:2000 pour exprimer la
date et lÕheure. Ce standard ISO est rŽsumŽ ˆ lÕadresse suivante : http://www.w3.org/TR/xmlschema-2/#isoformats.

Selon le type de donnŽes LOM et en conservant le standard ISO, les dates doivent •tre encodŽes sous le format AAAA-MM-JJ.
Pour des dates gŽnŽrales ou partielles, les valeurs sont ŽliminŽes au besoin de droite ˆ gauche : AAAA (une date en annŽe
seulement), AAAA-MM (une date en annŽe et en mois seulement).

Des descriptions textuelles de la date sont permises si la date ne peut •tre exprimŽe en chiffre ou si lÕinformation textuelle est
nŽcessaire pour supplŽer la valeur numŽrique, mais dans le cadre de la production dÕun enregistrement de mŽtadonnŽes,
lÕutilisation du format encodŽ est fortement recommandŽe.

Recommandations (usage et vocabulaire)

-

Exemple(s)

2003-04-24
2003-04
2003
during testing/pendant la phase expŽrimentale

Exemple(s) XML

<date>
  <dateTime>2003-04-24</dateTime>
</date>

<date>
  <dateTime>2003-04</dateTime>
</date>

<date>
  <dateTime>2003</dateTime>
</date>

version1.2

3.2.3 Date

Profil dÕapplication Normetic, version 1.2 44Page



<date>
  <dateTime>2003-04-24T12:00:00.0</dateTime>
</date>

<date>
  <description>
    <string language="eng">during testing</string>
    <string language="fra-CA">pendant la phase expŽrimentale</string>
  </description>
</date>
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Ç CharacterString È (plus petit maximum permis = 30
caract•res)

Ç CharacterString È (plus petit maximum permis = 30
caract•res)

RŽpertoire de ISO/IEC 10646-1 :2000 Ç CharacterString È (plus petit maximum permis = 30
caract•res)

non ordonnŽplus petit maximum permis = 10

 3. MŽtamŽtadonnŽes 3.1  Identifiant 3.1.1 Catalogu e 

  3.1.2 En trŽ e 

 3.2  Cont ribu tion 3.2.1 R™le 

  3.2.2 En titŽ 

  3.2.3 Da te 

 3.3  SchŽma de mŽt adonnŽe s  

 3.4  Langue  

 

 

Statut : requis, ˆ documenter Nombre de valeur(s) :

Valeurs admises

Ordre :

Type de donnŽes

Description

Le nom et la version de la spŽcification autorisŽe utilisŽe pour crŽer cette instance de mŽtadonnŽes.

Remarques

Indiquer le ou les schŽmas de mŽtadonnŽes auxquels lÕenregistrement de mŽtadonnŽes se conforme.  Si plusieurs valeurs sont
fournies, lÕinstance de mŽtadonnŽes doit •tre conforme ˆ chaque schŽma de mŽtadonnŽes. Le terme Ç schŽma È est compris ici
dans un sens large, incluant  les profils dÕapplication et les directives des meilleures pratiques.  La personne ou lÕorganisation
responsable de la validation des mŽtadonnŽes (tel quÕindiquŽ dans lÕŽlŽment 3.2 Contribution) devrait sÕassurer que
lÕenregistrement de mŽtadonnŽes est conforme ˆ tous les schŽmas rŽfŽrencŽs dans cet ŽlŽment.  Le terme Ç conformitŽ È dans ce
contexte peut faire rŽfŽrence tant ˆ la validitŽ XML quÕau respect de la sŽmantique recommandŽe et des autres directives.

Cet ŽlŽment de donnŽes peut •tre sŽlectionnŽ par l'utilisateur parmi une liste de choix possibles, ou gŽnŽrŽ par le syst•me.

Recommandations (usage et vocabulaire)

La valeur devrait identifier la derni•re version de LOM (actuellement LOM v1.0).

Les enregistrements crŽŽs en utilisant le profil dÕapplication de Normetic devraient indiquer la version correspondante de
Normetic (actuellement Normetic v1.2).

Exemple(s)

Normetic v1.2
LOMv1.0

Exemple(s) XML

<metadataschema>Normetic v1.2</metadataschema>

<metadataschema>LOMv1.0</metadataschema>

version1.2

3.3 SchŽma de mŽtadonnŽes
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LanguageID = Langcode ("-"Subcode). Langcode est un
code de langue de deux lettres, dŽfini par ISO 639:1988 et
Subcode (qui peut survenir un certain nombre de fois de
fa•on arbitraire) est un code de pays dŽfini par ISO 3166
-1:1997.

LanguageID = Langcode ("-"Subcode). Langcode est un
code de langue de deux lettres, dŽfini par ISO 639:1988 et
Subcode (qui peut survenir un certain nombre de fois de
fa•on arbitraire) est un code de pays dŽfini par ISO 3166
-1:1997.

LanguageID = Langcode ("-"Subcode). Langcode est un
code de langue de deux lettres, dŽfini par ISO 639:1988 et
Subcode (qui peut survenir un certain nombre de fois de
fa•on arbitraire) est un code de pays dŽfini par ISO 3166
-1:1997.

Ç CharacterString È (plus petit maximum permis = 100
caract•res)

non spŽcifiŽ1

 3. Métamétadonnées 3.1 Identifiant 3.1.1 Catalogue 
  3.1.2 Entrée 
 3.2 Contribution 3.2.1 Rôle 
  3.2.2 Entité 

  3.2.3 Date 
 3.3 Schéma de métadonnées  
 3.4 Langue  

 

 

Statut : facultatif, ˆ documenter Nombre de valeur(s) :

Valeurs admises

Ordre :

Type de donnŽes

Description

Langue de cette instance de mŽtadonnŽes. Indique le langage humain par dŽfaut de lÕenregistrement de mŽtadonnŽes.

Remarques

Si on ne trouve pas de valeur pour cet ŽlŽment de donnŽes dans une instance de mŽtadonnŽes, il nÕy aura pas de langue par dŽfaut
pour les valeurs Ç LangString È de cet enregistrement.

Le mod•le de donnŽes LOM indique que les deux lettres des codes de langue (ISO 639-1) et les trois lettres des codes de langue
(ISO 639-2) peuvent •tre utilisŽes pour cet ŽlŽment.

        ¥  Les codes de langue ˆ deux lettres sont largement utilisŽs dans les communautŽs XML et LOM. Ils devraient convenir ˆ
           la mise en application dans de nombreux domaines dÕapplication et pour la description de documents dans des langues
           usuelles. Normetic en sugg•re fortement lÕutilisation.

        ¥  Au Canada et aux ƒtats-Unis, certaines politiques et pratiques officielles exigent lÕutilisation de codes de langue ˆ trois
           lettres pour composer avec les langues autochtones et autres.

Pour rŽpertorier des codes de langue ˆ 2 et 3 lettres, voir le Library of Congress (lÕOrganisme officiel dÕenregistrement ISO 639
-2) ˆ lÕadresse suivante : http://lcweb.loc.gov/standards/iso639-2/langcodes.html.

Utiliser le code facultatif du pays (ISO 3166) seulement sÕil fournit lÕinformation nŽcessaire ˆ la communautŽ dÕutilisateurs.
LÕindication du code de pays est gŽnŽralement souhaitable mais pas toujours pratique.  Identifier les variations dÕune langue
Žcrite ou orale peut constituer un dŽfi, mais lÕidentification de variations rŽgionales (p. ex., le fran•ais de France, le fran•ais du
QuŽbec) peut parfois •tre souhaitable.

Pour obtenir une liste des codes facultatifs de pays ISO 3166, voir : http://www.iso.org/iso/en/prods-services/iso3166ma/02iso
-3166-code-lists/index.html.  Utiliser ces codes uniquement sÕils fournissent de lÕinformation nŽcessaire ˆ la communautŽ
dÕutilisateurs.

Recommandations (usage et vocabulaire)

La langue choisie sera la valeur par dŽfaut pour lÕattribut Ç langue È dans tous les ŽlŽments de type Ç LangString È compris dans
lÕenregistrement de mŽtadonnŽes.  Afin de faciliter cette fonction par dŽfaut, LOM indique quÕune seule instance 3.4 Langue est
permise.  Il peut •tre difficile de faire des choix pour les personnes chargŽes de la mise en application des rŽfŽrentiels de
mŽtadonnŽes multilingues.  On peut donc recommander de :

version1.2

3.4 Langue
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1. Choisir une langue unique qui sera la langue ˆ utiliser par dŽfaut pour lÕenregistrement de mŽtadonnŽes (utiliser 3.4 Langue)
et avoir des variations de langue en fonction de chaque ŽlŽment.  Cette solution est la plus simple et la plus rapide.

2. Ne pas utiliser lÕŽlŽment 3.4 Langue.  Pour chaque ŽlŽment comportant un type Ç LangString È utilisŽ dans lÕenregistrement
de mŽtadonnŽes, identifier plut™t ˆ la fois la langue et la valeur de lÕŽlŽment.

Un outil dÕindexation ou de catalogage peut fournir une valeur implicite utile.

Exemple(s)

fra-CA
eng-CA

Exemple(s) XML

<language>fra-CA</language>

<language>eng-CA</language>
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